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  «أأ.د/ ريمي ميتيتال  –أأ.د/ لويس جوليكور  

ليزابيتا ماغدلينا واش يك  - كاثرين بوكي د. - ماري سيس يل غارنييد.  -د. أأمير زاهير  »  د. ا 

سحاق أأوغلو    يثالب –د. فاتوماطة كايتا  - د. عمر ا    د. سانديب شارما - د. حمزة ا 

  د. زكية أ يت سعدي -د. موريدة عكايشي  -د. عادل ماكس يم  -د. ليمام بربوشي   

 «د. زبيدة خير عرقسوسي   
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 ةــــرة المجلّ ـــمدية ــكلم

أأن تضع بين أأيدي قرائها  In Translation « الترجمةفي  » يسر هيئة تحرير مجلة

 .«2922، ديسمبر  0، العدد  90المجلد »تتمثل في صدور  الأعزاء تحفة علمية ثمينة

لى تعدد المقاربات بين الترجمة يتميز هذا العدد بتنوع موضوعاته وانسجام مضامينها  ضافة ا  ا 

ة ومدونات الترجمة، واختلاف جنس ية التطبيقية ودراسات الترجمة، واختلاف لغات الكتاب

 الباحثين من داخل الجزائر وخارجها.

يديولوجي في الترجمة، والتكييف الترجمي  ومن أأهم عناوين هذا العدد ما تعلق بالتصرف ال 

، ودور لغة الاختصاص بالفرنس ية في تدريب المتمرنين رواية والسينما، وترجمة الفلسفةبين ال

تطبيقية على مدونات أأصيلة ويظهر أأن توجه المجلة يروم تناول دراسات  ،الجزائريين على الترجمة

 وهذا  ما يلفت الانتباه لكثير من العناوين الجادة والمثيرة في هذا التوجه.

وينفرد هذا العدد بأأعمال لها تأأثير علمي في البحث الراهن العالمي في الترجمة وتخص أأدوات 

 ليم ال لكتروني في مجال الترجمة الفورية ومنصاتها.الترجمة وتكنولوجيا الترجمة والتع

يحاء وتشد القارئ أأيضا دراسات ترجمية أأخرى في مجال ترجمة السرد الروائي ونقل ال  

لى  ضافة ا  والتضمين في الأدب العالمي والتكافؤ في مصطلحات القانون وجودة الترجمة الس ياحية ا 

 عة.الدراسات الميدانية في تقويم الترجمة والمراج

فادة من مصهور فكر الباحثين الذين نوجه لهم كل الشكر  يتمنى فريق المجلة المتعة والفائدة وال 

 على ثقتهم بمجلتهم المتخصصة ويضرب معهم موعدا للتأألق العلمي والتميز المعرفي في أأيان العدد القادم.

أأمل أأن تكون س نة يجدد فريق المجلة كل الأماني بمناس بة حلول الس نة الميلادية الجديدة وي

 خير ويمن وبركة.

  مديرة المجلة 

 سعيدة كحيل /دة. أأ 
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Foreword 

The journal's editorial board is pleased to put in the hands of its faithful 

readers this valuable and notable edition of In Translation  « في الترجمة »  

(Volume 09, Number 1, December 2022).  

This issue is characterized by the diversity of its topics and the 

consistency of its contents, in addition to the multitude of approaches to 

applied translation and translation studies, the various languages of writing 

and translation corpus, and the different nationalities of the contributing 

researchers from Algeria and abroad. Among the most important titles of 

this issue are those related to ideological disposition in translation, 

translational adaptation between novel and cinema, translation of 

philosophy, and the role of specialized French language in training and 

guiding Algerian trainees to translate since the journal's aims is to deal with 

applied studies on original corpuses, and this is what draws attention to 

many serious and exciting titles to foster this approach. 

This issue is distinct with its worth scientific works that inspire and 

impact the current global research on translation that pertain translation 

tools, translation technology, and e-learning in the field of simultaneous 

interpretation and simultaneous interpretation platforms. The reader is also 

drawn to other translation studies in the field of translating fiction and 

narratives, transferring inspirations and modulations in world literature, 

equivalence in law terminology, and the quality of tourism translation, in 

addition to field studies in translation evaluation and revision. 

The journal team aspires to provide pleasure, benefit, and profit to 

readers from this compendium of the researchers' thoughts, whom we 

thank for their trust in their eminent specialized journal, and sets a date 

with them for scientific brilliance and cognitive excellence in the next issue. 

The journal team renews all wishes on the occasion of the New Year's 

Eve and hopes that it will be a year of boon and blessings. 

Editor-in-Chief 

Prof. Salah BOUREGBI 


